
U N  U N I V E R S  D E  S E RV I C E S 
E X C E P T I O N N E L S

AN EXCEPTIONAL UNIVERSE OF SERVICES 



L E  L U X E  À 
L’ É TAT  S A U VA G E
L U X U R Y  I N  T H E  W I L D

Édito Editorial

À l’ouest de l’Île Maurice, au pied de la montagne de la Tourelle, 
se niche le Resort Ekô Savannah. Ce domaine, imaginé comme 
une oasis foisonnante, réussit pleinement le mariage du luxe et de 
l’éco-responsabilité. 

Ekô Savannah vous ouvre les portes d’un univers d’exception :  
Conciergerie avec tous les services d’un hôtel, restaurant, lounge 
bar, piscine de nage de 25 m de long, club de fitness et un 
business center.
Contempler les couleurs chatoyantes du lagon, reconnecter ses 
sens à la nature, musarder avec sa famille, échanger avec le 
monde et en (re)découvrir chaque jour ses joyaux.  
Ekô Savannah est une chance, un privilège, un lieu intemporel où 
1001 vies vous attendent…

The Ekô Savannah Resort is nestled at the foot of “La Tourelle” 
mountain on the west coast of Mauritius. Designed as a lush oasis, 

the resort successfully combines luxury and sustainability. 

Ekô Savannah reveals itself as a place of unique beauty: full-
service concierge, restaurant, lounge bar, 25 m swimming pool, 

fitness club and business centre. You will be amazed by the beauty 
of the lagoon’s colours, reconnect with nature, wander with your 

family, share experiences and (re)discover the joys of life each and 
every day. Ekô Savannah is a unique opportunity, a privilege, a 

perfect place to live your dream.
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C O N C E P T
C O N C E P T

Le resort est stratégiquement située aux portes de Tamarin, à  
proximité du Tamarina Golf Club, des plages et des plus beaux 
spots de la côte ouest. Nichées au pied de la Tourelle, face à un 
panorama incroyable, 47 joyaux d’architecture contemporaine.

Our resort is conveniently located at the gateway to Tamarin, 
next to the Tamarina Golf Club, the beaches and the most 

beautiful spots on the west coast. 47 jewels of modern 
architecture, nestled at the foot of La Tourelle, overlooking a 

stunning panorama over the mountains.

Des villas de 3 à 5 chambres, 
implantées sur de grands terrains 
de 900 à 1850 m², profitant 
chacune d’une grande piscine 
privative et de jardins paysagés 
baignés de soleil. 

3-to-5-bedroom villas, set on
large plots of 900 to 1850 sqm, 

each featuring a spacious private 
swimming pool and landscaped 

gardens drenched with sunshine.

Vue depuis le site Ekô Savannah / A view of the Ekô Savannah project
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L A  C O N C I E R G E R I E
C O N C I E R G E  D E S K

Plongée dans le lagon / Lagoon scuba diving

Excursions en catamaran / Excursions by catamaran Signature et atout majeur des resorts 
du groupe MJ Développement, la 
conciergerie assure aux résidents du 
resort des services sur-mesure en villas 
et en extérieurs. Nos concierges et leur 
carnet d’adresses locales confidentielles 
sont la promesse de séjours inoubliables, 
authentiques et 100% personnalisés. 
Une évasion loin des sentiers battus, à 
la découverte de la beauté de l’île. 

MJ Développement’s concierge service 
is one of the resorts’ most important 

values. It provides customized services to 
residents in villas and in the surrounding 

area. Thanks to our concierge service 
and their network of local addresses, 

guests are guaranteed an unforgettable, 
authentic and 100% personalized stay. An 
escape off the beaten track, exploring the 

rich and unique island heritage.

Services outdoor : Transfert aéroport, réservation 
de taxi, organisation de d’excursions, réservation 
de green-fee, sorties en mer, réservation de 
restaurant, de places de concert,... 

Services indoor : Chef privé en villa, service 
traiteur, massage en villa, baby sitter, cours privé 
de yoga et méditation, soins bien-être et coiffure, 
livraison des courses...

Outdoor services : Airport transfer, taxi 
reservation, excursions organisation, green-fee 

reservation, sea trips, restaurant reservation, 
concert tickets, car rental,…

Indoor services : In-Villa chef, catering 
delivery service, in-villa massage, baby sitter, 

private yoga lessons, wellness and hairdressing 
treatments, grocery delivery...

Massage / Massage

 SÉCURITÉ 
SUR SITE 24/7

Security:
On-site security 24/7

GOUVERNANTE : SERVICE 
DE MÉNAGE SUR-MESURE

Housekeeping service: 
TaylorMade cleaning service

 LINGERIE
À DISPOSITION

Lingerie 
available

MAINTENANCE 
PISCINE ET JARDIN

Maintenance
pool and garden

GESTION LOCATIVE 
HÔTELIÈRE

Rental 
Management

ORGANISATION 
D’EXCURSIONS 

SUR-MESURE
Excursions booking

KIDS CORNER/ 
BABY-SITTING
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G A S T R O N O M I E
G A S T R O N O M Y

La cuisine à l’état sauvage
Le restaurant bistronomique du resort est une 
authentique invitation à la gourmandise où le 

retour à la simplicité est à l’honneur. 
Une cuisine à base de très bons produits 

sélectionnés au fil des saisons en circuits courts. 
La cave à viandes côtoie le grand brasero 

extérieur, tandis que les légumes et aromates 
du potager exaltent les saveurs revisitées des 

grands classiques gastronomiques.
Evènements ponctuels et rendez-vous musicaux 

rythmeront la vie du restaurant : Dégustation 
autour du brasero, brunch, dîner à 4 mains avec 

des chefs gastro invités ponctuellement...

Culinary delights in style
The resort’s bistronomic restaurant is a 
genuine invitation to indulge in fine food 
whilst keeping things simple.
Our dishes are made from the finest produce 
carefully selected to suit seasonal availability 
in short channels. Dry aging meat cellar 
stands right next to the large outdoor brasero, 
while the vegetables and herbs from the 
kitchen garden add to the flavours of great 
traditional dishes 
on offer.
Events and live concerts will punctuate the 
life of the restaurant : Barbecue, brunch, live 
concert, afterwork,...

Terrasse du Savory, face aux montagnes / Savory terrace, facing mountains
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La cave du Savory
Que vous soyez néophyte ou amateur aguerri, vous 
attendez que le vin que l’on vous serve soit à la hauteur 
du plat.
La cave à vins du restaurant avec ses références 
internationales vous comblera par une offre haut de gamme 
et inédite complétée par un large choix de spiritueux.

Savory’s cellar 
Whether you are a novice or a connoisseur, the wine 

you are served has to match the quality of the dish. The 
restaurant’s wine cellar, with its international references, 

will delight you with a top-of-the-range and original offer 
as well as a broad selection of spirits.



L O U N G E  B A R
L O U N G E  B A R

Ce pool bar au charme authentique et chic vous invite à 
une expérience zen et gourmande. 
La carte vous propose tapas, céviches, salades et bowls 
en direct du potager au sein du resort avec une offre de 
cocktails classiques ou détox en bord de piscine. Espace, 
hauteur, bois, béton brut, baies vitrées, longues terrasses 
promontoires, piscine : c’est le chill à l’état sauvage !
Concert live, afterwork, soirée œnologique font partie du 
programme évènement chic et lounge conçu à l’année par 
les équipes du Maidaan.

The authentic and stylish pool bar is the perfect place to 
enjoy a relaxing and gourmet experience. 

Tapas, ceviches, salads and bowls from the resort’s own 
vegetable garden and classic or detox cocktails by the pool 

are all on the menu. Space, height, wood, raw concrete, 
bay windows, long terraces, swimming pool: chill out in 

style! Live concert, afterwork, oenological evening are part 
of the chic and lounge event program designed all year 

round by the Maidaan teams.
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Le club de fitness Ekô Savannah, propose un univers sportif 
complet avec du Fitness, du Bien-Être, du Cardio et de la 
Musculation :
- Équipement indoor et outdoor de crossfit et fitness classique
-  Équipement de cardiotraining : bike, tapis de course high-tech,

rameur smart électronique
- Appareils de musculation, fitness high-tech
-  Salle connectée  avec TV et cours collectifs au choix

directement sur l’écran
- Coaching personnalisé
Pour finaliser cette offre, un couloir de nage de 25m vous
accueille avec des cours d’aquafitness.
- Un espace complet 100% dédié au Yoga et au Pilates.
Également disponible sur simple réservation, un suivi sur
mesure composé de  programmes d’entraînement personnalisés
(adaptés aux durées de séjour des résidents) préparés par un
coach professionnel et un bilan corporel Inbody.

The Ekô Savannah fitness club offers a complete sports complex 
with fitness, wellness, cardio and bodybuilding:
- Indoor and outdoor equipment for CrossFit and classic fitness
-  Cardio training equipment: bike, high-tech treadmill,

electronic smart rowing machine
- Body building equipment, high-tech fitness equipment
-  Connected room with TV and group classes to choose from

directly on the screen
- Personalized coaching
To complete this offer, a 25m swimming corridor welcomes you
with aqua fitness classes.
- A complete zone 100% dedicated to Yoga and Pilates.
Also available on request, a tailor-made monitoring service
consisting of personalized training programmes (adapted to the
length of stay of residents) organized by a professional coach
and an In body analysis.

F I T N E S S
F I T N E S S  C L U B
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B U S I N E S S  C E N T E R
B U S I N E S S  C E N T E R

100% équipé, le business center W.I.M 
sera composé de bureaux ergonomiques 
fermés, de grands espaces modernes de 

réunion et d’espaces plus intimistes et 
cosy pour des rendez-vous business plus 

confidentiels en one-to-one. 
Ouvert aux business travellers du resort 

mais aussi à une clientèle extérieure, 
le business center W.I.M offre des 

conditions de travail privilégiées au 
cœur d’un cadre paradisiaque. 

Fully equipped, the W.I.M. business 
centre will include equipped 
ergonomic private offices, spacious 
modern meeting rooms and more 
personal and cozy areas dedicated to 
one-to-one business meetings. Open 
to the resort’s business travellers but 
also to clients from outwith the resort, 
the W.I.M. business centre provides 
privileged working conditions in the 
heart of a heavenly setting. 

Les services additionnels tels que 
l’accès à l’infrastructure sportive, 
gastronomique et bien-être du 
resort sont de véritables atouts pour 
les entreprises ou entrepreneurs à 
la recherche de solutions business 
complètes pour leurs incentives ou 
groupes de travail.

Additional services such as access to 
the resort’s sports, gastronomic and 
wellness facilities are real assets for 
companies or entrepreneurs looking 

for complete business solutions for 
their work groups or events.
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www.domidylle-international .com

Bureau de vente France
Sales off ice in France

Tél. (+33) 06 21 01 77 00

Bureau de vente Île Maurice
Sales off ice in Mauritius
Tél. + 230.54.22.10.51


